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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 26. maja 1997 bol uzavrety
Dohovor vypracovany na zaklade ¢lanku K.3 ods. 2 pism. ¢) Zmluvy o Eurépskej unii o boji proti
korupcii tykajucej sa cinitelov Europskych spolocenstiev alebo cinitelov clenskych Statov
Europskej tinie.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila stuhlas s pristipenim k dohovoru uznesenim ¢. 962
zo 14. maja 2004 a prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupeni k dohovoru 25.
augusta 2004. Listina o pristupeni Slovenskej republiky k dohovoru bola ulozena na generalnom
sekretariate Europskej tinie 30. septembra 2004 u depozitara zmluvy.

Dohovor nadobudol platnost 28. septembra 2005 na zaklade ¢l. 14 ods. 4 a pre Slovensku
republiku nadobudol platnost v ten isty den, t. j. 28. septembra 2005.
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K oznameniu ¢. 42
2006 Z. z.

DOHOVOR VYPRACOVANY NA ZAKLADE CLANKU K.3 ODS. 2 PiSM. C) ZMLUVY O
EUROPSKEJ UNII!) O BOJI PROTI KORUPCII TYKAJUCEJ SA CINITELLOV EUROPSKYCH
SPOLOCENSTIEV ALEBO CINITELOV CLENSKYCH STATOV EUROPSKEJ UNIE

Vysoké zmluvné strany tohto dohovoru, ¢lenské staty Eurépskej unie,
odvolavajuc sa na Akt Rady Eurépskej tnie z 26. maja 1997,

bertc do uvahy, ze ¢lenské Staty povazuju zlepSenie sudnej spoluprace v boji proti korupcii za
vec spolo¢ného zaujmu, ktora patri do pésobnosti ustanovenia o spolupraci v hlave VI zmluvy,

beruc do uvahy, ze aktom z 27. septembra 1996 rada vyhotovila protokol zamerany najma proti
korupcnému konaniu tykajucemu sa domacich Ccinitelov alebo Ccinitelov spolocenstva, ktoré
poskodzuje alebo by mohlo poskodit finanéné zaujmy eurdépskych spolocenstiev,

beruc do uvahy, ze s cielom zlepSit sudnu spolupracu medzi c¢lenskymi Statmi v trestnych
veciach je nevyhnutné prekrocit posobnost uvedeného dohovoru a vyhotovit dohovor zamerany
proti korupénému konaniu tykajucemu sa ¢initelov eurépskych spolocenstiev a ¢initelov ¢lenskych
Statov vSeobecne,

zelajuc si zabezpecit dosledné a uc¢inné uplatnovanie tohto dohovoru v celej Eurépske;j unii,
dohodli sa takto:

Clanok 1
Definicie
Na tucely tohto dohovoru

a) ,Cinitelom" sa rozumie kazdy Ccinitel spolocenstva alebo domaci cinitel vratane domacich
Cinitelov ostatnych ¢lenskych Statov,

b) .Cinitelom spolocenstva“ sa rozumie

c) vyraz ,domaci Cinitel* sa na ucely uplatniovania trestného prava ¢lenského statu chape v sulade
s definiciou ,c¢initela“ alebo ,verejného ¢initela“ vo vnutrostatnom pravnom poriadku ¢lenského
Statu, v ktorom dotknuta osoba vykonava uvedenu funkciu.

- kazdy, kto je cinitelom alebo inym zmluvnym zamestnancom v zmysle Statutu zamestnancov

Eurépskych spolocenstiev alebo podla rezimu zamestnavania aplikovatelného na inych

zamestnancov Europskych spolocenstiev,

- kazda osoba, ktoru do Eurépskych spolocenstiev doc¢asne vyslali ¢lenské Staty, alebo ktorykolvek

iny verejny alebo suikromny organ vykonavajuci funkcie zodpovedajuce tym, ktoré vykonavaju

¢initelia alebo ini zamestnanci Eurépskeho spolo¢enstva.

K ¢lenom organov zriadenych v sulade so zmluvami o zaloZzeni Eurépskych spolocenstiev a

zamestnancom tychto organov sa pristupuje rovnako ako k ¢initefom spolo¢enstva, ak sa na nich

nevztahuje Statut zamestnancov FEuropskych spolocenstiev alebo rezim zamestnavania
aplikovatelny na inych zamestnancov Eurépskych spolocenstiev,

c) vyraz ,domaci Cinitel* sa na ucely uplatniovania trestného prava ¢lenského statu chape v sulade
s definiciou ,¢initela“ alebo ,verejného ¢initela“ vo vnutrostatnom pravnom poriadku ¢lenského
Statu, v ktorom dotknuta osoba vykonava uvedenu funkciu.

V pripade konania proti Cinitelovi ¢lenského Statu, ktoré inicioval druhy ¢lensky stat, tento druhy

Stat je vSsak povinny uplatnovat definiciu ,domaceho ¢initela” len v rozsahu, v akom je v sulade s

jeho vnutrostatnym pravnym poriadkom.
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Clanok 2
Pasivna korupcia

1. Na ucely tohto dohovoru sa za pasivou korupciu povazuje tmyselné konanie Cinitela, ktory
priamo alebo cez sprostredkovatela pozaduje alebo prijme vyhody akéhokolvek druhu pre seba
alebo pre tretiu stranu, alebo prijme prislub takejto vyhody, aby konal alebo sa zdrzal konania v
sulade s jeho povinnostami alebo pri vykone jeho funkcii v rozpore s jeho uradnymi
povinnostami.

2. Kazdy clensky stat prijme potrebné opatrenia, ktoré zabezpecia, aby sa konanie uvedené v
odseku 1 ustanovilo ako trestny ¢in.

Clanok 3
Aktivna korupcia

1. Na ucely tohto dohovoru sa za aktivhu korupciu povazuje umyselné konanie ktorejkolvek
osoby, ktora prislubi alebo poskytne priamo alebo cez sprostredkovatela vyhodu akéhokolvek
druhu pre cinitela samotného alebo pre tretiu stranu, aby tento ¢initel konal alebo sa zdrzal
konania v stulade s jeho povinnostami alebo pri vykone jeho funkcii v rozpore s jeho uradnymi
povinnostami.

2. Kazdy clensky sStat prijme potrebné opatrenia, ktoré zabezpecia, aby sa konanie uvedené v
odseku 1 ustanovilo ako trestny ¢in.

Clanok 4

Asimilacia
1. Kazdy clensky Stat prijme potrebné opatrenia, ktoré zabezpecia, aby sa znaky trestného ¢inu
ustanovené v jeho trestnom prave v suvislosti s trestnymi ¢inmi uvedenymi v ¢lankoch 2 a 3,
ktorych sa dopustili ministri jeho vlady, voleni ¢lenovia jeho zastupitelskych organov, ¢lenovia
najvyssich sudov alebo dvora auditorov pri vykone ich funkcii, alebo ktoré boli namierené proti
nim, uplatniovali rovnako aj na pripady, ked sa takychto trestnych ¢inov dopustaju c¢lenovia
Komisie Eur6épskych spolocenstiev, Euréopskeho parlamentu, Stidneho dvora a Dvora auditorov
Eurépskych spolocenstiev pri vykone ich povinnosti alebo st namierené proti ¢lenom Komisie
Eurépskych spolocenstiev, Eurépskeho parlamentu, Sudneho dvora a Dvora auditorov

Eurépskych spolocenstiev pri vykone ich povinnosti.

2. Ak clensky Stat prijal osobitné pravne predpisy tykajuce sa ¢inov alebo opomenuti, za ktoré su
zodpovedni ministri jeho vlady vzhladom na ich osobitnti politicka poziciu v tomto ¢lenskom
State, odsek 1 sa nemusi vztahovat na uvedené pravne predpisy, ak clensky stat zabezpeci, Ze
ustanovenia trestného prava implementujuce ¢clanky 2 a 3 sa vzfahuju aj na clenov Komisie
Euré6pskych spolocenstiev.

3. Odseky 1 a 2 sa nedotknui ustanoveni, ktoré sa v jednotlivych ¢lenskych Statoch vztahuji na
trestné konanie a na urcenie prislusného sudu.

4. Tento dohovor sa v suvislosti so zbavenim imunity uplatnuje v uplnom stulade s prislusnymi
ustanoveniami zmluv o zalozeni Eurdpskych spolocenstiev, Protokolu o vysadach a imunitach
Eurépskych spolocenstiev, Statatu Sudneho dvora a pravnych nastrojov prijatych na tcely ich
implementacie.

Clanok 5
Sankcie

1. Kazdy clensky stat prijme potrebné opatrenia, ktoré zabezpecia, aby sa za konanie uvedené v
clankoch 2 a 3 a ucasti na takomto konani a navadzani nan ukladali ti¢inné, imerné a
odstrasujuce sankcie vratane trestov odnatia slobody, prinajmenSom v zavaznych pripadoch, s
moznostou extradicie.

2. Odsek 1 sa nedotyka vykonavania disciplinarnych pravomoci prislusnych organov vo vztahu k
domacim c¢initelom alebo ¢initelom spolocenstva. Pri rozhodovani o treste mézu vnutrostatne
trestné sudy v sulade so zasadami vnutrostatneho pravneho poriadku prihliadnut na akékolvek
disciplinarne tresty, ktoré uz boli tej istej osobe ulozené za rovnaké konanie.
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Clanok 6
Trestna zodpovednost veducich pracovnikov podnikov

Kazdy clensky Stat prijme potrebné opatrenia umoznujice ustanovit trestnt zodpovednost
veducich pracovnikov podnikov alebo oso6b opravnenych prijimat rozhodnutia alebo vykonavat
riadiace pravomoci v podniku v sulade so zasadami jeho vnutrostatneho pravneho poriadku v
suvislosti s korupciou podla ¢lanku 3, ktorej sa dopustila im podriadena osoba konajtuca v mene
podniku.

Clanok 7
Pravomoc

1. Kazdy clensky Stat prijme nevyhnutné opatrenia na zaloZenie pravomoci vzfahujucej sa na
trestné ¢iny ustanovené v sulade s jeho povinnostami vyplyvajucimi z ¢lankov 2, 3 a 4, ak

a) trestny ¢in bol spachany tplne alebo scasti na jeho tizemi,
b) pachatel je jeho obc¢anom alebo ¢initelom,

c) trestny c¢in bol spachany proti niektorej z osob uvedenych v clanku 1 alebo proti
zamestnancovi niektorej z institiicii Eurépskeho spolocenstva uvedenych v ¢lanku 4 ods. 1,
ktory je zaroven jeho ob¢anom,

d) pachatel je cinitelom spolocenstva pracujicim pre institiiciu Europskeho spolocenstva alebo
pre organ zriadeny v sulade so zmluvami o zalozeni Europskych spolocenstiev, ktory ma
sidlo v dotknutom clenskom State.

2. Kazdy clensky Stat moéze pri predkladani oznamenia uvedeného v ¢lanku 13 ods. 2 vyhlasit, Ze
nebude wuplatnovat jedno pravidlo alebo niekolko pravidiel tykajucich sa pdsobnosti
ustanovenych v ods. 1 pism. b), ¢) a d) alebo Ze ich bude uplatnovat len v osobitnych pripadoch
alebo za osobitnych okolnosti.

Clanok 8
Vydavanie a trestné stihanie

1. Kazdy clensky stat, ktorého pravny poriadok nepovoluje vydavanie vlastnych obcanov, prijme
potrebné opatrenia na zaloZenie pravomoci vztahujucej sa na trestné Ciny, ktoré ustanovil v
sulade s povinnostami vyplyvajucimi z clankov 2 az 4, spachané jeho obcanmi mimo jeho
uzemia.

2. Kazdy clensky stat, ktorého obcan je obvineny z toho, Ze na tzemi druhého clenského statu
spachal trestny ¢in ustanoveny v sulade s povinnostami vyplyvajucimi z ¢lankov 2 az 4, a ktory
nevyda tato osobu druhému clenskému Statu len z doévodu jej Statnej prislusnosti, v
odovodnenych pripadoch postipi tito vec svojim prisluSnym organom na vykonanie trestného
stihania. S cielom umoznit vykonanie trestného stihania sa v stilade s postupmi ustanovenymi
v ¢lanku 6 Eurépskeho dohovoru o vydavani z 13. decembra 1957 odovzdaju spisy, informacie
a vecné dokazy. Dozadujuci ¢lensky Stat je informovany o zacatom trestnom stihani a o jeho
vysledku.

3. Na ucely tohto clanku sa pojem ,obcan® clenského statu vyklada v sulade s akymkolvek
vyhlasenim, ktoré tento stat urobil na zaklade ¢lanku 6 ods. 1 pism. b) Eurépskeho dohovoru o
vydavani a odseku 1 pism. c¢) uvedeného clanku.

Clanok 9
Spolupraca

1. Ak sa akykolvek tkon suvisiaci s trestnym c¢inom ustanovenym v sulade s povinnostami
vyplyvajucimi z c¢lankov 2 az 4 tyka aspon dvoch clenskych Statov, tieto Staty ucinne
spolupracuju pri vySetrovani, trestnom stihani a ukladani trestu, napr. prostrednictvom
vzajomnej pravnej pomoci, vydavania, odovzdavania konania alebo vykonu trestov ulozenych v
druhom c¢lenskom State.

2. Ak pravomoc a moznost ucinne stihat za trestny ¢in zaloZeny na rovnakych okolnostiach ma
niekolko c¢lenskych Statov, tieto clenské Staty spolupracuju pri rozhodovani o tom, ktory z nich
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bude stihat pachatela alebo pachatelov, aby sa stihanie podla moznosti stustredilo len v jednom
z tychto clenskych statov.

Clanok 10
Ne bis in idem

1. Clenské §taty vo svojich vnutrostatnych trestnopravnych predpisoch uplatiiuja zasadu ne bis in
idem, podla ktorej osobu, proti ktorej sa viedlo a pravoplatne sa ukoncilo stiidne konanie v
jednom clenskom State, nemozno trestne stihat v druhom c¢lenskom State za rovnaké skutky
pod podmienkou, Ze jej bol uloZzeny trest, tento trest bol uz vykonany, prave sa vykonava alebo
ho pravny poriadok odsudzujiuceho statu uz neumoznuje vykonat.

2. Clensky stat moze pri predkladani oznamenia uvedeného v ¢lanku 13 ods. 2 vyhlasit, ze nebude
viazany odsekom 1 tohto ¢lanku v jednom pripade alebo vo viacerych z tychto pripadov:

a) ak skutky, na ktoré sa vztahoval rozsudok vyneseny v zahranici, sa stali uplne alebo scasti
na jeho tzemi; v druhom pripade sa tato vynimka neuplatnuje vtedy, ak sa tieto skutky stali
sCasti na tzemi clenského Statu, kde bol rozsudok vyneseny,

b) ak skutky, na ktoré sa vztahoval rozsudok vyneseny v zahrani¢i, su trestnym c¢inom
namierenym proti bezpecnosti alebo inym rovnako zasadnym zaujmom tohto c¢lenského
Statu,

¢) ak skutky, na ktoré sa vztahoval rozsudok vydany v zahranic¢i, spachal verejny cinitel
¢lenského Statu v rozpore so svojimi iradnymi povinnostami.

3. Ak je v clenskom State nariadené dalSie stihanie proti niektorej osobe za skutky, ktoré su
rovnaké ako tie, za ktoré sa proti nej viedlo pravoplatne ukoncené sidne konanie v druhom
clenskom State, vSetky doby odnatia slobody ulozené tejto osobe za uvedené skutky v druhom
clenskom sState sa odpocitaju od ulozeného trestu. Ak to umoznuje vnutrosStatny pravny
poriadok, zohladnia sa aj iné tresty ako odnatie slobody pod podmienkou, Ze boli vykonané.

4. Vynimky, ktoré sa uvadzaju vo vyhlaseni podla odseku 2, sa neuplatnuja, ak c¢lensky Stat,
ktorého sa tykaju rovnaké skutky, poziadal druhy clensky Stat o zacatie trestného stihania
alebo povolil vydanie dotknutej osoby.

5. Prislusné dvojstranné alebo mnohostranné dohody uzatvorené medzi clenskymi Statmi a
prislusné vyhlasenia nie su tymto clankom dotknuté.

Clanok 11
Vnutrostatne pravne predpisy

Ziadne ustanovenie tohto dohovoru nebrani clenskym Statom prijat vnutrostatne pravne
predpisy, ktoré idui nad ramec zavazkov vyplyvajucich z tohto dohovoru.

Clanok 12
Suadny dvor

1. Kazdy spor medzi Clenskymi Statmi tykajuci sa vykladu alebo vykonavania tohto dohovoru,
ktory sa nepodarilo vyriesit na dvojstrannom zaklade, musi v uvodnej faze preskumat rada v
sulade s postupom ustanovenym v hlave VI Zmluvy o Eur6opskej tinii s cielom najst rieSenie. Ak
sa rieSenie nenajde do Siestich mesiacov, ktorykolvek tuicastnik sporu modze vec postupit
Sudnemu dvoru Eurépskych spolocenstiev.

2. Vsetky spory medzi jednym alebo viacerymi clenskymi statmi a Komisiou Eur6pskych
spolocenstiev tykajuce sa ¢clanku 1 s vynimkou pismena c) alebo ¢lankov 2, 3 a 4, ak v nich ide
o otazku prava spolocenstva alebo finanénych zaujmov spolocenstiev, alebo ktoré sa tykaju
Cinitelov institucii spolocenstva alebo organov ustanovenych v sulade so zmluvami o zalozeni
Eurépskych spolocenstiev, ktoré sa nepodarilo vyriesit prostrednictvom rokovani, moze
ucastnik sporu postupit Sudnemu dvoru.

3. Ktorykolvek sud v clenskom State moze poziadat Sudny dvor o vydanie predbezného
rozhodnutia o otazke tykajucej sa vykladu ¢lankov 1 az 4 a ¢clankov 12 az 16 vo veci, o ktorej
rozhoduje a ktora sa tyka clenov alebo Cc¢initelov insStitucii spolocenstva alebo organov
zriadenych v stuilade so zmluvami o zalozeni Eurépskych spolocenstiev, konajucich v ramci
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vykonu svojich funkcii, ak sa domnieva, Ze rozhodnutie o tejto otazke je nevyhnutné na
vynesenie rozsudku.

4. Prislusnost Sudneho dvora ustanovena v odseku 3 podlieha suhlasu dotknutého ¢lenského
Statu, vyjadrenému vo vyhlaseni urobenom s tymto ucinkom pri predkladani oznamenia
uvedeného v ¢lanku 13 ods. 2 alebo kedykolvek neskor.

5. Clensky stat, ktory robi vyhlasenie podla odseku 4, moze obmedzit pravo obratit sa na Sudny
dvor so ziadostou o vydanie predbezného rozhodnutia len na tie vnutrostatne sudy, proti
ktorych rozhodnutiam vnutrostatny pravny poriadok neustanovuje nijaké pravne prostriedky
napravy.

6. Plati pritom Statut Studneho dvora Eurdpskeho spolocenstva a jeho Rokovaci poriadok. V
sulade s tymto Statitom ma ktorykolvek ¢lensky stat alebo komisia bez ohladu na to, ¢i urobil
vyhlasenie podla odseku 4, pravo predlozit Sudnemu dvoru informacie o veci alebo pisomné
stanovisko v pripadoch uvedenych v odseku 3.

Clanok 13
Nadobudnutie platnosti
1. Tento dohovor podliecha prijatiu c¢lenskymi Statmi v sulade s ich prislusnymi ustavnymi
poziadavkami.

2. Clenské Staty oznamia generalnemu tajomnikovi Rady Eurépskej unie splnenie postupov na
prijatie tohto dohovoru ustanovenych v ich prislusnych ustavnych poziadavkach.

3. Tento dohovor nadobudne platnost po uplynuti 90 dni odo dna, ked si formalnu povinnost
predlozit oznamenie uvedené v odseku 2 splni posledny ¢lensky Stat.

4. Az do nadobudnutia platnosti tohto dohovoru moéze ktorykolvek ¢lensky stat pri predkladani
oznamenia uvedeného v odseku 2 alebo kedykolvek neskor vyhlasit, Ze tento dohovor sa bude s
vynimkou c¢lanku 12 vztahovat na jeho vztahy s tymi ¢lenskymi Statmi, ktoré urobili rovnaké
vyhlasenie. Tento dohovor nadobudne platnost pre c¢lensky stat, ktory urobi toto vyhlasenie,
prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti 90 dni odo dna ulozenia jeho vyhlasenia.

5. Clensky stat, ktory neurobil nijaké vyhlasenie uvedené v odseku 4, moéze uplatnovat tento
dohovor vo vztahu k ostatnym zmluvnym c¢lenskym Statom na zaklade dvojstrannych dohod.

Clanok 14
Pristupenie novych clenskych statov
1. Tento dohovor je otvoreny na pristupenie kazdému Statu, ktory sa stane clenskym Statom
Euré6pskej unie.
2. Znenie tohto dohovoru v jazyku pristupujiceho Statu vyhotovené Radou Eurédpskej unie je
autentickeé.
3. Listiny o pristapeni sa ulozia u depozitara.
4. Tento dohovor nadobudne platnost pre kazdy Stat, ktory k nemu pristupi, po uplynuti 90 dni

odo dna ulozenia jeho listiny o pristiipeni alebo v den nadobudnutia platnosti tohto dohovoru,
ak tento v ¢ase uplynutia uvedenej 90-drovej lehoty este nenadobudol platnost.

5. Ak v case ulozenia listiny o pristupeni tento dohovor este nenadobudol platnost, pre
pristupujuce Staty plati ¢lanok 13 ods. 4.
Clanok 15
Vyhrady
1. Nepovoluji sa nijaké vyhrady okrem vyhrad ustanovenych v ¢lanku 7 ods. 2 a ¢lanku 10 ods. 2.

2. Kazdy c¢lensky Stat, ktory urobil vyhradu, ju méze kedykolvek uplne alebo scasti odvolat
predloZzenim oznamenia depozitarovi. Odvolanie nadobudne platnost odo dna prijatia
oznamenia depozitarom.
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Clanok 16
Depozitar
1. Depozitarom tohto dohovoru je generalny tajomnik Rady Eur6pskej tnie.

2. Depozitar uverejni v Uradnom vestniku Eurépskych spolocenstiev informacie o prijatiach,
pristupeniach, vyhlaseniach a vyhradach a akékolvek iné oznamenia tykajuce sa dohovoru.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Bruseli dvadsiateho Siesteho maja tisicdevatstodevatdesiatsedem v jednom pévodnom
vyhotoveni v anglickom, danskom, vo finskom, francuzskom, v holandskom, gréckom, irskom,
nemeckom, portugalskom, Spanielskom, Svédskom a talianskom jazyku, pricom kazdy text ma
rovnaku platnost; toto povodné vyhotovenie zostane uloZzené v archive generalneho sekretariatu
Rady Europskej tinie.
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Priloha k ciastke 22

K oznameniu ¢. 42/2006 Z. z.

CONVENTION

DRAWN UP ON THE BASIS OF ARTICLE K.3 (2) (C) OF THE TREATY
ON EUROPEAN UNION ON THE FIGHT AGAINST CORRUPTION INVOLVING OFFICIALS
OF THE EUROPEAN COMMUNITIES OR OFFICIALS OF MEMBER STATES
OF THE EUROPEAN UNION

The high contracting parties to this Convention,
Member States of the European Union,

Referring to the act of the Council of the European
Union of 26 May 1997,

Whereas the Member States consider the
improvement of judicial cooperation in the fight
against corruption to be a matter of common interest,
coming under the cooperation provided for in Title VI of
the Treaty;

Whereas by its Act of 27 September 1996 the Council
drew up a Protocol directed in particular at acts of
corruption involving national or Community officials
and damaging or likely to damage the European
Communities’ financial interests;

Whereas, for the purpose of improving judicial
cooperation in criminal matters between Member
States, it is necessary to go further than the said
Protocol and to draw up a Convention directed at acts
of corruption involving officials of the European
Communities or officials of the Member States in
general;

Desirous of ensuring consistent and effective
application of this Convention throughout the
European Union,

Have agreed on the following provisions:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) ‘official’ shall mean any Community or national
official, including any national official of another
Member State;

(b) ‘Community official° shall mean:

- any person who is an official or other contracted
employee within the meaning of the Staff
Regulations of officials of the FEuropean
Communities or the Conditions of Employment of
other servants of the European Communities,

—-any person seconded to the FEuropean
Communities by the Member States or by any
public or private body, who carries out functions
equivalent to those performed by European
Community officials or other servants.

Members of bodies set up in accordance with the
Treaties establishing the European Communities and
the staff of such bodies shall be treated as Community
officials, inasmuch as the Staff Regulations of officials
of the European Communities or the Conditions of
Employment of other servants of the European
Communities do not apply to them;

(c) ‘national official’ shall be understood by reference to
the definition of ‘official’ or ‘public officer in the
national law of the Member State in which the
person in question performs that function for the
purposes of application of the criminal law of that
Member State.

Nevertheless, in the case of proceedings involving
a Member State’s official initiated by another Member
State, the latter shall not be bound to apply the
definition of ‘national official’ except insofar as that
definition is compatible with its national law.

Article 2
Passive corruption

1. For the purposes of this Convention, the
deliberate action of an official, who, directly or through
an intermediary, requests or receives advantages of
any kind whatesoever, for himself or for a third party,
or accepts a promise of such an advantage, to act or
refrain from acting in accordance with his duty or in
the exercise of his functions in breach of his official
duties shall constitute passive corruption.

2. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that conduct of the type referred to
in paragraph 1 is made a criminal offence.

Article 3

Active corruption

1. For the purposes of this Convention, the
deliberate action of whosoever promises or gives,
directly or through an intermediary, an advantage of
any kind whatsoever to an official for himself or for
a third party for him to act or refrain from acting in
accordance with his duty or in the exercise of his
functions in breach of his official duties shall
constitute active corruption.
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2. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that conduct of the type referred to
in paragraph 1 is made a criminal offence.

Article 4

Assimilation

1. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that in its criminal law the
descriptions of the offences referred to in Articles 2 and
3 committed by or against its Government Ministers,
elected members of its parliamentary chambers, the
members of its highest Courts or the members of its
Court of Auditors in the exercise of their functions
apply similarly in cases where such offences are
committed by or against Members of the Commission
of the European Communities, the European
Parliament, the Court of Justice and the Court of
Auditors of the European Communites respectively in
the exercise of their duties.

2. Where a Member State has enacted special
legislation concerning acts or omissions for which
Government Ministers are responsible by reason of
their special political position in that Member State,
paragraph 1 may not apply to such legislation,
provided that the Member State ensures that Members
of the Commission of the European Communities are
also covered by the criminal legislation implementing
Articles 2 and 3.

3. Paragraphs 1 and 2 shall be without prejudice to
the provisions applicable in each Member State con-
cerning criminal proceedings and the determination of
the competent court.

4. This Convention shall apply in full accordance
with the relevant provisions of the Treaties
establishing the European Communities, the Protocol
on the Privileges and Immunities of the European
Communities, the Statutes of the Court of Justice and
the texts adopted for the purpose of their
implementation, as regards the withdrawal of
immunity.

Article 5

Penalties

1. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that the conduct referred to in
Articles 2 and 3, and participating in and instigating
the conduct in question, is punishable by effective,
proportionate and dissuasive criminal penalties,
including, at least in serious cases, penalties involving
deprivation of liberty which can give rise to extradition.

2. Paragraph 1 shall be without prejudice to the
exercise of disciplinary powers by the competent
authorities against national officials or Community
officials. In determining the penalty to be imposed, the
national criminal courts may, in accordance with the
principles of their national law, take into account any
disciplinary penalty already imposed on the same
person for the same conduct.

Article 6

Criminal liability of heads of businesses

Each Member State shall take the necessary
measures to allow heads of businesses or any persons
having power to take decisions or exercise control
within a business to be declared criminally liable in
accordance with the principles defined by its national
law in cases of corruption, as referred to in Article 3, by
a person under their authority acting on behalf of the
business.

Article 7

Jurisdiction

1. Each Member State shall take the measures
necessary to establish its jurisdiction over the offences
it has established in accordance with the obligations
arising out of Articles 2, 3 and 4 where:

(a) the offence is committed in whole or in part within its
territory;

(b) the offender is one of its nationals or one of its
officials;

(c) the offence is committed against one of the persons
referred to in Article 1 or a member of one of the
European Community institutions referred to in
Article 4 (1) who is at the same time one of its
nationals;

(d) the offender is a Community official working for
a European Community institution or a body set up
in accordance with the Treaties establishing the
European Communities which has its headquarters
in the Member State in question.

2. Each Member State may declare, when giving the
notification provided for in Article 13 (2), that it will not
apply or will apply only in specific cases or conditions
one or more of the jurisdiction rules laid down in
paragraph 1 (b), (c) and (d).

Article 8

Extradition and prosecution

1. Any Member State which, under its law, does not
extradite its own nationals shall take the necessary
measures to establish its jurisdiction over the offences
it has established in accordance with the obligations
arising out of Articles 2, 3 and 4, when committed by its
own nationals outside its territory.

2. Each Member State shall, when one of its
nationals is alleged to have committed in another
Member State an offence established in accordance
with the obligations arising out of Articles 2, 3 and 4
and it does not extradite that person to that other
Member State solely on the ground of his nationality,
submit the case to its competent authorities for the
purpose of prosecution if appropriate. In order to
enable prosecution to take place, the files, information
and exhibits relating to the offence shall be transmitted
in accordance with the procedures laid down in Article
6 of the European Convention on Extradition of 13
December 1957. The requesting Member State shall be
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informed of the prosecution initiated and of its
outcome.

3. For the purposes of this Article, the term ‘national’
of a Member State shall be construed in accordance
with any declaration made by that State under Article 6
(1) (b) of the European Convention on Extradition and
with paragraph 1 (c) of that Article.

Article 9
Cooperation

1. If any procedure in connection with an offence
established in accordance with the obligations arising
out of Articles 2, 3 and 4 concerns at least two Member
States, those States shall cooperate effectively in the
investigation, the prosecution and in carrying out the
punishment imposed by means, for example, of mutual
legal assistance, extradition, transfer of proceedings or
enforcement of sentences passed in another Member
State.

2. Where more than one Member State has
jurisdiction and has the possibility of viable
prosecution of an offence based on the same facts, the
Member States involved shall cooperate in deciding
which shall prosecute the offender or offenders with
a view to centralizing the prosecution in a single
Member States where possible.

Article 10
Ne bis in idem

1. Member States shall apply, in their national
criminal laws, the ne bis in idem rule, under which
a person whose trial has been finally disposed of in
a Member State may not be prosecuted in another
Member State in respect of the same facts, provided
that if a penalty was imposed, it has been enforced, is
actually in the process of being enforced or can no
longer be enforced under the laws of the sentencing
State.

2. A Member State may, when giving the notification
referred to in Article 13 (2), declare that it shall not be
bound by paragraph 1 of this Article in one or more of
the following cases:

(a) if the facts which were the subject of the judgment
rendered abroad took place in its own territory
either in whole or in part; in the latter case this
exception shall not apply if those facts took place
partly in the territory of the Member State where the
judgment was rendered;

(b) if the facts which where the subject of the judgment
rendered abroad constitute an offence directed
against the security or other equally essential
interests of that Member State;

(¢) if the facts which were the subject of the judgment
rendered abroad were committed by an official of
that Member State contrary to the duties of his
office.

3. If a further prosecution is brought in a Member
State against a person whose trial, in respect of the
same facts, has been finally disposed of in another

Member State, any period of deprivation of liberty
served in the latter Member State arising from those
facts shall be deducted from any sanction imposed. To
the extent permitted by national law, sanctions not
involving deprivation of liberty shall also be taken into
account insofar as they have been enforced.

4. The exceptions which may be the subject of
a declaration under paragraph 2 shall not apply if the
Member State concerned in respect of the same facts
requested the other Member State to bring the
prosecution or granted extradition of the person
concerned.

5. Relevant bilateral or multilateral agreements
concluded between Member States and relevant
declarations shall remain unaffected by this Article.

Article 11

Internal provisions

No provision in this Convention shall prevent
Member States from adopting internal legal provisions
which go beyond the obligations deriving from this
Convention.

Article 12
Court of Justice

1. Any dispute between Member States on the
interpretation or application of this Convention which
it has proved impossible to resolve bilaterally must in
an initial stage be examined by the Council in
accordance with the procedure set out in Title VI of the
Treaty on European Union with a view to reaching
a solution. If no solution has been found within six
months, the matter may be referred to the Court of
Justice of the European Communities by one of the
parties to the dispute.

2. Any dispute between one or more Member States
and the Commission of the European Communities
concerning Article 1, with the exception of point (c), or
Articles 2, 3 and 4, insofar as it concerns a question of
Community law or the Communities’ financial
interests, or involves members of officials of
Community institutions of bodies set up in accordance
with the Treaties establishing the European
Communities, which it has proved impossible to settle
through negotiation, may be submitted to the Court of
Justice by one of the parties to the dispute.

3. Any court in a Member State may ask the Court of
Justice to give a preliminary ruling on a matter
concerning the interpretation of Articles 1 to 4 and 12
to 16 raised in a case pending before it and involving
members or officials of Community institutions or
bodies set up in accordance with the Treaties
establishing the European Communities, acting in the
exercise of their functions, if it considers that
a decision on that matter is necessary to enable it to
give judgment.

4. The competence of the Court of Justice provided
for in paragraph 3 shall be subject to its acceptance by
the Member State concerned in a declaration to that
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effect made at the time of the notification referred to in
Article 13 (2) or at any subsequent time.

5. A Member State making a declaration under
paragraph 4 may restrict the possibility of asking the
Court of Justice to give a preliminary ruling to those of
its courts against the decisions of which there is no
judicial remedy under national law.

6. The Statute of the Court of Justice of the
European Community and its Rules of Procedure shall
apply. In accordance with those Statutes, any Member
State, or the Commission, whether or not it has made
a declaration pursuant to paragraph 4, shall be
entitled to submit statements of case or written
observations to the Court of Justice in cases which
arise under paragraph 3.

Article 13
Entry into force

1. This Convention shall be subject to adoption by
the Member States in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Member States shall notify the Secretary-General
of the Council of the European Union of the completion
of the procedures laid down by their respective
constitutional requirements for adopting this
Convention.

3. This Convention shall enter into force ninety days
after the notification, referred to in paragraph 2, by the
last Member State to fulfil that formality.

4. Until the entry into force of this Convention, any
Member State may, when giving the notification
referred to in paragraph 2 or at any time thereafter,
declare that this Convention, with the exception of
Article 12 thereof, shall apply to it in its relationships
with those Member States which have made the same
declaration. This Convention shall become applicable
in respect of the Member State that makes such
a declaration on the first day of the month following the
expiry of a period of ninety days after the date of deposit
of its declaration.

5. A Member State that has not made any
declaration as referred to in paragraph 4 may apply
this Convention with respect to the other contracting
Member States on the basis of bilateral agreements.

Article 14
Accession of new Member States

1. This Convention shall be open to accession by any
State that becomes a member of the European Union.

2. The text of this Convention in the language of the
acceding State, drawn up by the Council of the
European Union, shall be authentic.

3. Instruments of accession shall be deposited with
the depositary.

4. This Convention shall enter into force with respect
to any State acceding to it ninety days after the date of
deposit of its instrument of accession or on the date of
entry into force of the Convention if it has not already
entered into force at the time of expiry of the said period
of ninety days.

5. If this Convention has not yet entered into force
when the instrument of accession is deposited, Article
13 (4) shall apply to acceding States.

Article 15

Reservations

1. No reservation shall be authorized with the
exception of those provided for in Articles 7 (2) and 10
(2).

2. Any Member State which has entered
areservation may withdraw it at any time in whole or in
part by notifying the depositary. Withdrawal shall take
effect on the date on which the depositary receives the
notification.

Article 16
Depositary

1. The Secretary-General of the Council of the
European Union shall act as depositary of this
Convention.

2. The depositary shall publish in the Official
Journal of the European Communities information on
the progress of adoptions and accessions, declarations
and reservations and any other notification concerning
this Convention.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentia-
ries have hereunto set their hand.

Done at Brussels, on the twenty-sixth day of May in
the year one thousand nine hundred and ninety-seven
in a single original, in the Danish, Dutch, English,
Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish languages, each
text being equally authentic, such original remaining
deposited in the archives of the General Secretariat of
the Council of the European Union.
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1) U.v. ESC 195, 25. 6. 1997, s. 2 - 11.
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